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COMUNICAZIONI DAL PRODUTTORE ALL’ACQUIRENTE
Materiali: PMMA trasparente o colorato in massa.
Avvertenza: la presente scheda prodotto ottempera alle disposizioni della Legge del 10 aprile 1991 n° 126
“Norme per l’informazione del consumatore” e al decreto dell’8 febbraio 1997 n° 101 “Regolamento di
attuazione”.
Manutenzione del prodotto: pulire il prodotto con un panno umido imbevuto di sapone o detersivi liquidi neutri,
meglio se diluiti in acqua. Evitare assolutamente l’uso di alcol etilico o di detersivi contenenti, anche in 
piccole quantità, acetone, trielina e ammoniaca (solventi in generale).
EVITARE I SEGUENTI USI IMPROPRI: salire sul prodotto con i piedi, utilizzare il prodotto come scaletta o come
sgabello, appoggiarsi a più contenitori impilati. 
Kartell declina ogni responsabilità per danni causati a cose o a persone derivanti da un uso non corretto del
prodotto. La garanzia non comprende alcun tipo di assistenza o riparazione del prodotto o a parti di esso 
danneggiate in seguito a un uso non corretto del prodotto stesso.
MODELLO PROTETTO DA REGISTRAZIONE DI DESIGN COMUNITARIO

INFORMATIONS PROVIDED BY THE PRODUCER FOR THE PURCHASER
Materials: ransparent or smooth batch-dyed PMMA.
Note: this technical specifications form of the product is in accordance with the Law n. 126 of the 10th April
1991 “Norms regarding consumer information” and with the decree n. 101 of the 8th February 1997
“Implementation regulation”.
Maintenance instructions: clean the product with a damp cloth and soap or neutral liquid detergents diluted with
water. Do not use ethyl alcohol or detergents that contain even small amounts of acetone, trichloroethylene or
ammonia (or solvents in general).
AVOID THE FOLLOWING IMPROPER USE: standing on the product, using the product as a step or stool, 
leaning on several stacked containers. 
Kartell will accept no liability for any damages caused to property or persons subsequent to incorrect 
handling of the product. If the assistance of the manufacturer is required to rectify faults arising from 
incorrect installation or use, this assistance is not covered by the guarantee.
OBJECT IS PROTECTED BY COMMUNITY DESIGN REGISTRATION

MITTEILUNG DES HERSTELLERS FÜR DEN KÄUFER
Materialien: durchsichtiges oder in der Masse gefärbtes PMMA.
Hinweis: Das vorliegende Produktdatenblatt entspricht den Festlegungen des Gesetzes Nr. 126 vom 10. April
1991 "Bestimmungen zur Verbraucherinformation" und dem Gesetzeserlass Nr. 101 vom 8. Februar 1997
"Durchführungsregelung".
Wartung des Produktes. Reinigung: ein feuchtes Tuch mit Reinigungsmittel genügt. Kein Aceton, Trichloräthylen,
Ammoniak und Alkohol verwenden, weil sie die Oberfläche angreifen. Ebenfalls abschleifende Reinigungs 
mittel, wie beispielsweise Pulver oder Paste und rauhe Tücher vermeiden.
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DEN FOLGENDEN UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH VERMEIDEN: mit den Füßen auf das Produkt steigen,
das Produkt als Leiter oder Hocker verwenden, sich an aufeinander gestapelten Containern abstützen.
Kartell lehnt jegliche Haftung für Sach- oder Personenschäden ab, die durch einen unsachgemäßen Gebrauch
des Produktes hervorgerufen werden. Die Garantie umfasst keinerlei Hilfsleistung oder Reparatur des Produktes
oder seiner Teile, die in Folge eines unsachgemäßen Gebrauchs des Produktes beschädigt wurden.
ALS GEMEINSCHAFTSGESCHMACKSMUSTER GESCHÜTZTES

COMMUNICATIONS DU PRODUCTEUR AU CONSOMMATEUR
Matériaux: PMMA transparent ou coloré dans la masse.
Avertissement: la présente fiche produit est conforme aux dispositions de la Loi du 10 avril 1991 n° 126 "Norme
pour l'information du consommateur" et du décret du 8 février 1997 n° 101 "Règlement de mise en 
application".
Manutention du produit: nettoyer le produit avec un chiffon humide imbibé de savon ou détergents liquides 
neutres, mieux encore si dilués dans de l'eau. Eviter absolument l'usage d'alcool éthylique ou de détergents
contenant même en petite quantité acétone, trichloréthylène et ammoniaque (dissolvants en général).
ÉVITER LES UTILISATIONS INAPPROPRIÉES SUIVANTES: monter sur le produit avec les pieds, utiliser le 
produit comme échelle ou escabeau, s'appuyer à plusieurs contenants empilés.
Kartell décline toute responsabilité pour les dommages causés à des choses ou à des personnes suite à une
utilisation non conforme du produit. 
La garantie ne comprend pas toute forme d'assistance ou de réparation du produit ou de ses éléments 
endommagés suite à une utilisation non conforme du produit lui-même.
MODÈLE PROTÉGÉ PAR UN DESIGN COMMUNAUTAIRE DÉPOSÉ

COMUNICACIONES DEL PRODUCTOR AL COMPRADOR
Materiales: PMMA transparente o coloreado en la masa.
Advertencia: la presente ficha de producto cumple las disposiciones establecidas por la Ley N.° 126 del 10 de
abril de 1991, "Normas para la información del consumidor", y por el decreto N.° 101 del 8 de febrero de 1997,
"Reglamento de ejecución".
Mantenimiento del producto: limpiar con un paño húmedo y suave empapado en agua con jabón o detergentes
líquidos comerciales, mejor diluidos en agua. Hay que evitar el uso de acetona, tricloroetileno y amoníaco o
detergentes que contengan cualquier cantidad, por pequeña que sea, de estas sustancias, que atacan los 
plásticos. También conviene evitar el alcohol etílico, porque si no está muy diluido en agua puede volver opacas
las superficies.
EVITE SU USO IMPROPIO: subir con los pies sobre el producto, utilizar el producto como escalera.
Kartell declina toda responsabilidad por daños a personas o cosas derivados del uso incorrecto del producto.
La garantía no comprende ningún tipo de asistencia o reparación del producto, ni de partes del mismo, en caso
de daños causados por el uso incorrecto.
MODELO PROTEGIDO POR EL REGISTRO DE DISEÑO COMUNITARIO
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COMUNICAÇÕES DO PRODUTOR AO COMPRADOR
Materiais: PMMA transparente ou colorido em massa.
Advertência: a presente ficha produto respeita as disposições da Lei n° 126, de 10 de Abril de 1991 "Normas
para a informação do consumidor" e o decreto n° 101, de 8 de Fevereiro de 1997  "Regulamento de actuação".
Manutenção do produto: use um pano macio com sabão ou um liquido de limpeza, preferentemente 
deluído em agua. Não use acetona, tricloretos, amoníaco ou outros corrosivos do plástico.Evite álcool pois
tornará as superfícies baças, solventes abrasivos, pós de limpeza, lã de metal ou esponjas ásperas.
EVITAR OS SEGUINTES USOS INADEQUADOS: subir sobre o produto com os pés, utilizá-lo como escada ou
como banco, apoiar-se sobre vários contentores empilhados.
A Kartell declina qualquer responsabilidade por prejuízos causados a coisas ou a pessoas decorrentes de um
uso não correcto do produto. A garantia não inclui nenhum tipo de assistência ou reparação do produto ou de
partes do mesmo que sofreram prejuízo na sequência de um uso não correcto do próprio produto.
MODELO PROTEGIDO POR REGISTO DE DESIGN COMUNITÁRIO
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
• Il prodotto si presenta composto di 2 elementi separati: contenitore e antina.

L’antina presenta sul lato interno un perno superiore (A) e un perno inferiore (B), oltre a due sporgenze
(C) che permettono la chiusura dell’antina.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
• The product is delivered in 2 separate elements: container and door.

On the inner face of the door is an upper pin (A) and a lower pin (B), as well as two protrusions (C) that
permit door closure.

MONTAGEANLEITUNG
• Das Produkt besteht aus 2 Einzelelementen: Container und Tür. 

Die Tür besitzt auf der Innenseite einen oberen Bolzen (A) und einen unteren Bolzen (B), außerdem zwei
Überstände (C), die das Schließen der Tür erlauben.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE
• Le produit se présente en deux éléments séparés: contenant et porte.

Sur son côté interne, la porte présente un axe supérieur (A) et un axe inférieur (B), ainsi que deux saillies
(C) permettant la fermeture de la porte.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
• El producto consta de dos elementos: un cubo contenedor y una puerta.

La puerta dispone en la parte interior de un perno superior (A) y un perno inferior (B), además de dos 
elementos salientes (C) que permiten cerrarla.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
• O produto é composto por 2 elementos separados: um contentor e uma porta.  

No lado interno da porta há um perno superior (A) e um perno inferior (B), além de dois elementos 
salientes (C), que permitem o fechamento da porta.
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• Per procedere al montaggio dell’antina, inserire il perno superiore (A) nel foro ricavato all’interno del
lato superiore del contenitore.

• To assemble the door, insert the upper pin (A) in the hole inside the upper part of the container.

• Für die Montage der Tür wird zunächst der obere Bolzen (A) in die Bohrung auf der Innenseite der
Oberseite des Containers eingesetzt.

• Pour réaliser le montage de la porte, enfiler l'axe supérieur (A) dans l'orifice situé à l'intérieur de la partie
supérieure du contenant.

• Para realizar el montaje de la puerta, inserte el perno superior (A) en el orificio que hay en la parte 
interior superior del cubo contenedor.

• Para fazer a montagem da porta, inserir o perno superior (A) no orifício situado no lado interno superior
do contentor.
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• Una volta inserito il perno superiore, posizionare il perno inferiore (B) in corrispondenza del foro 
e premerlo a fondo.

• Once the upper pin is inserted, firmly insert the lower pin (B) in the lower hole. 

• Sobald der obere Bolzen eingesetzt wurde, wird der untere Bolzen (B) in Entsprechung zur Bohrung 
positioniert und eingedrückt.

• Après avoir enfilé l'axe supérieur, aligner l'axe inférieur (B) avec l'orifice  et l'enfoncer à fond.

• Una vez insertado el perno superior, coloque el perno inferior (B) alineado al orificio e introdúzcalo hasta
el fondo.

• Após inserir o perno superior, posicionar o perno inferior (B) alinhado ao orifício e pressioná-lo até o
fundo.
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• Il sistema di chiusura dell’antina avviene grazie all’incastro tra le due sporgenze dell’antina (C) e gli 
appositi elementi d’aggancio posti sul contenitore (D).

• The door remains closed thanks to the two door protrusions (C) and specific hooking elements on the
container (D).

• Das Schließsystem der Tür erfolgt durch Einrasten der beiden Überstände der Tür (C) mit den 
entsprechenden Hakenelementen auf dem Container (D).

• La fermeture de la porte advient par l'encastrement des deux saillies de la porte (C) avec les éléments de
fixation situés sur le contenant (D).

• La puerta se cierra al encajar los dos elementos salientes de la puerta (C) con los elementos de 
enganche correspondientes que están colocados en el cubo contenedor (D).

• O sistema de fechamento da porta é feito através do encaixe dos dois elementos salientes da porta (C)
com os elementos de enganchar correspondentes existentes no contentor (D).
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• Optic è un contenitore impilabile per semplice sovrapposizione. Il numero massimo di contenitori 
impilabili è di quattro unità. 
NON IMPILARE UN NUMERO MAGGIORE DI QUATTRO CONTENITORI! OLTRE QUESTO NUMERO
L’EQUILIBRIO DELLA COMPOSIZIONE DIVIENE INSTABILE.

• Optic is a simple stackable container. Maximum four containers can be stacked.
DO NOT STACK MORE THAN FOUR CONTAINERS! THE COMPOSITION BECOMES UNSTABLE IF
MORE THAN FOUR CONTAINERS ARE STACKED.

• Optic ist ein stapelbarer Container. Die einzelnen Elemente werden einfach aufeinander gestellt, dabei 
können höchstens vier Container aufeinander gestapelt werden. 
NIE MEHR ALS VIER CONTAINER ÜBEREINANDER STAPELN, SONST IST DAS GLEICHGEWICHT
GEFÄHRDET. 

• Optic est un contenant empilable par simple superposition. Le nombre maximum de contenants 
empilables est de quatre. 
N'EMPILEZ PAS PLUS DE QUATRE CONTENANTS ! L'ÉQULIBRE DE LA COMPOSITION DEVIENDRAIT
INSTABLE.

• Optic es un cubo contenedor apilable que permite que se coloquen fácilmente encima otras unidades.
Es posible apilar un máximo de cuatro unidades.
NO APILE MÁS DE CUATRO CUBOS CONTENEDOR! DE LO CONTRARIO, SE PERDERÁ EL 
EQUILIBRIO Y LA ESTABILIDAD DE LA COMPOSICIÓN.

• O Optic é um contentor empilhável que permite sobreposições simples. Pode-se empilhar até quatro 
contentores. 
NÃO EMPILHE MAIS DE QUATRO CONTENTORES! POIS, CASO CONTRÁRIO, O EQUILÍBRIO DA
COMPOSIÇÃO SERÁ PREJUDICADO.
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